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«I COLONI D I C A N D I I » 

ΤΡΑΓΩΔΙΑ ΤΟΥ Ι Ω Α Ν Ν Η PINDEMONTE 

Τον 'Ιανουάριο του 1785 παρουσιαζόταν στην Βενετία, στο Θέατρο 

S a n G i o v a n n i G r i s o s t o m o 1 ή τραγωδία του 'Ιωάννη P i n d e m o n t e 

/ Coloni di Candid (Ot "Αποικοι, της Κρήτης) . 'Εμπνευσμένο το 

έργο αύτο άπο την κρητική επανάσταση των ετών 1363 - 1364 κατά της 

Βενετικής Κυριαρχίας προκάλεσε στους θεατές τήν οργή καί τ ή ν αγα

νάκτηση κατά των Ε λ λ ή ν ω ν μέ αποτέλεσμα να σημειωθούν επεισόδια 

σε βάρος του Ελληνικού στοιχείου της Βενετίας. Μέσα σε τέτοιο δυσ

μενές κλίμα, οι ιθύνοντες της Ε λ λ η ν ι κ ή ς Παροικίας, κατά παρακίνηση 

τών εγκαταστημένων στή Βενετία Ε λ λ ή ν ω ν , προσέφυγαν στο Συμβού

λιο τών Δέκα καί επέτυχαν τήν διακοπή τών παραστάσεων 2 του έ'ργου. 

Δεν θα μας απασχόληση εδώ το θέμα της Ε λ λ η ν ι κ ή ς προσφυγής 3 . 

Το δημοσίευμα αύτο έχει σκοπό να παρουσίαση τον ποιητή καί τήν 

1. 'Ιδρύθηκε στά 1678 άπο τους α
δελφούς Giovanni, Carlo καί Vincen
zo Grimani, πάνω στα ερείπια τοΰ με
γάρου τών Polo, στην ενορία τοϋ San 
Giovanni Grisostomo. Στα 1834 με
τονομάσθηκε σέ Teatro Malibran. Σή
μερα λειτουργεί σαν αίθουσα κινημα
τογράφου (Cinema Malibran). Βλ. το 
άρθρο της Maria Teresa Murano, 
Venezia, «Enciclopedia dello Spetta
colo», τόμ. IX, Firenze - Roma 1962, 
στήλες 1530 - 1557 (ιδιαίτερα στήλες 
1548-1549). Giulio Lorenzetti, Ve
nezia e il suo estuario, Guida storico -
artistica, 3η Ικδοση, Roma 1963, σ.357. 

2. Μνεία τών γεγονότων παρέχεται 
στα ακόλουθα Ιργα: In Biblioteca, Ap
punti di Guido Mazzoni, 2η έκδοση, 
Bologna 1886, σελ. 34.— Pompeo Mol-
menti, La Storia di Venezia nella vita 
privata, τόμ. I l i , 7η έκδοση, Berga
mo 1929, σελ. 274.—Guido Mazzoni, 

V Ottocento [Storia Letteraria d' 
Italia], 5η ανατύπωση, μέρος πρώτο, 
Milano 1953, σελ. 160.—Πρβλ. Mario 
Apollonio, Storia del Teatro Italiano, 
τόμ. I l i , Firenze 1954, σελ. 483. Ή 
διατάραξη της τάξεως μέ αφορμή θεα
τρικές παραστάσεις δεν ήταν σπάνιο φαι
νόμενο. Βλ. Pompeo Molmenti, δ.π., 
σσ. 272-274. 

3. Σχετική ανακοίνωση προτίθεται 
νά παρουσίαση, όπως μας πληροφόρησε, 
ό φιλόλογος κ. Θωμάς Παπαδόπουλος. 
'Αναφέρουμε μόνο δτι το κείμενο της 
Ελληνικής προσφυγής έ'χει καταγραφή 
στον δωδέκατο τόμο τών Πρακτικών 
τής 'Ελληνικής 'Αδελφότητας Βενετίας 
('Αρχείο Ελληνικού 'Ινστιτούτου Βενε
τίας, C. 12, 199, Capitolare n°. XII, 
φ. 107 r-v) καί αποτελεί σημαντικό 
στοιχείο για τήν κατανόηση τής θέ
σεως τών Ελλήνων στο Βενετικό Κρά
τος κατά τήν εποχή αυτή. 
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συγκεκριμένη δραματική σύνθεση, πού, ενώ διπλά συνδέεται με την 

'ιστορία του Ελληνισμού, ελάχιστα έπληξε το ενδιαφέρον των Ε λ λ ή ν ω ν 

μελετητών. 
* 

* * 

Μεγαλύτερος αδελφός του περισσότερο γνωστού ά π ' αυτόν ποιητή 

' Ιππόλυτου 4 , ό 'Ιωάννης P i n d e m o n t e γεννήθηκε στή Βερόνα στις 4 

Δεκεμβρίου 1751 άπό παλαιά επιφανή οικογένεια. Σπούδασε στην 

Πάρμα στο Κ ο λ λ έ γ ι ο τ ώ ν Ε ύ γ ε ν ώ ν. Με τον γάμο του με 

τήν ευγενή V i t t o r i a W i d m a n n στα 1782 πέρασε στην τάξη τών ευ

γενών Βενετών και επιδόθηκε στην πολιτική. Έ χ ρ η μ ά τ ι σ ε μέλος του 

Μεγάλου Συμβουλίου (Maggior Consigl io) τής Βενετίας καί Διοικητής 

( P o d e s t à ) στή Βικεντία ( V i c e n z a ) . Σ τ α 1790 καταδικάστηκε σέ φυ

λάκιση στο Φρούριο τής Πάλμας με αφορμή κάποιο ερωτικό σκάνδαλο. 

Ε π τ ά χρόνια αργότερα έφυγε γ ια τή Γαλλία, άλλα επέστρεψε στην ' Ι 

ταλία αμέσως μετά τή σύναψη τής συνθήκης του C a m p o F o r m i o (1797). 

Σ τ ή Γαλλία βρίσκεται ακόμη μια φορά, κατά τήν εποχή τής Ύ π α τ ε ί α ς , 

καί συλλαμβάνεται έχοντας πάρει μέρος σέ συνωμοσία κατά τοϋ Ν α π ο 

λέοντα. 'Απελευθερώθηκε με επέμβαση του 'ίδιου του Πρώτου 'Υπάτου 

καί επέστρεψε, οριστικά τώρα, στην ' Ιταλία. Σ τ ο Μιλάνο, δπου εγκατα

στάθηκε, καταγίνεται καί πάλι με τήν πολιτική παρέχοντας τις υπη

ρεσίες του στή νεοσύστατη «Ένδοαλπική Δημοκρατία» ( R e p u b b l i c a 

C i s a l p i n a ) σαν μέλος τοϋ Ν ο μ ο θ ε τ ι κ ο ύ Σ ώ μ α τ ο ς (Cor

p o L e g i s l a t i v o ) καί τοϋ ' Ε θ ν ι κ ο ύ ' Ι ν σ τ ι τ ο ύ τ ο υ ( I s t i t u t o 

N a z i o n a l e ) . Πέθανε στή γενέτειρα του στις 23 'Ιανουαρίου 1812 5 . 

4. Σχετικά με τή ζωή καί το έργο του 
βλ. Della vita e delle opere d'Ippo
lito Pindemonte, Libri sei, compilati 
da Bennassù Montanari,.Venezia 1834. 

5. 'Από τή βιβλιογραφία γύρω άπό 
τον 'Ιωάννη Pindemonte σημειώνουμε: 
In Biblioteca, Appunti di Guido Maz
zoni, 2η έκδοση, Bologna 1886, σσ. 
29 - 50 (σημειώσεις στις σσ. 51 - 53).— 
G. Pugliesi, Giovanni Pindemonte 
nella letteratura e nella storia, Mila
no - Roma 1905.— Guido Mazzoni, 
Abati, Soldati, Autori del Settecento, 
Bologna [1924], σελ. 271κ.έ.—Antonio 
Graziani, Una vendetta amorosa di 

Giovanni Pindemonte, «Archivio Ve
neto», Quinta serie, 14 (1933), σσ. 
207-216. Giuseppe Silvestri, Il Pin
demonte e il Nostro Tempo, «Scena
rio», 12 (1943), αριθ. 9, σσ. 3 2 1 -
323.— Guido Mazzoni, L'Ottocento 
[Storia Letteraria d' Italia], 5η 
ανατύπωση, μέρος πρώτο, Milano 1953, 
σσ. 160-167.—Mario Apollonio, Sto
ria del Teatro Italiano, τόμ. I l i , Fi
renze 1954, σσ. 479 - 487. — Giulio 
Natali, II Settecento [Storia Lettera
ria d' Italia], 4η έκδοση, μέρος δεύτερο, 
Milano 1955, σσ. 1031 - 1033 (βλ. καί 
βιβλιογραφία στις σσ. 1042 - 1043). 
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Δραστήριος πολιτικός με περιπετειώδη δημόσια και ιδιωτική ζ ω ή , 

κατάφερε, σε μια εποχή άστατη και πολυτάραχη, να μήν αγνόηση τήν 

κλίση του προς τήν ποίηση. Είναι συνολικά γνωστά δώδεκα θεατρικά του 

έργα 6 και ενα θεωρητικό δοκίμιο με τ ίτλο Discorso sul Teatro Ita

liano (Λόγος για το 'Ιταλικό Θέατρο), δπου επιδιώκει να διαγρά-

ψη ενα πρόγραμμα γ ια μεταρρύθμιση του 'Ιταλικού Θεάτρου 7 . Σ τ α θεα

τρικά του έργα πού είναι εμπνευσμένα άπο τήν ιστορία έχει συνδυασθή 

ή πολιτική με τήν τέχνη του λόγου. ' Ιδιαίτερα πολιτικού περιεχομένου 

πρέπει να θεωρηθούν τ α τρία π ρ ώ τ α : Mastino Ι Dalla Scala, 

Ι Baccanali και / Coloni di Candia. Σ τ α έργα αυτά ή πολι

τική δημιουργεί το πλαίσιο καί το κλίμα δπου εξελίσσεται ή υπό

θεση. Πρόκειται, δπως παρατηρεί ό M a r i o Apol lonio 8 , γ ια «...μια 

πολιτική γενική, δποια θά μπορούσε να συζητηθή αργόσχολα στις κ τ ή 

σεις της Γαληνότατης». Αυτή ακριβώς ή «γενική» πολιτική πού κεν

τρίζει τον συζητητή καί πού μπορεί να προκαλέση στον θεατή της τρα

γωδίας τον «έλεον» καί τον «φόβον». Ή μέθεξη του απλού θεατή στο 

πολιτικό θέατρο είναι αναμφισβήτητη. 

Οι θεατρικές συνθέσεις τού 'Ιωάννη P i n d e m o n t e θεωρούνται γενι

κά «κλασικές» άπο άποψη βάθους καί δομής καί κάνουν φανερό π ώ ς ό 

ποιητής τους ακολούθησε τα σημάδια των μεγάλων δυτικών δραματουρ

γών δπως ό S h a k e s p e a r e , ό R a c i n e , ό Corneil le. 

'Από τήν μή θεατρική ποιητική π α ρ α γ ω γ ή του περισσότερο σημαν

τική είναι ή σε τρίστιχα ( te rz ine) σύνθεση Le Ombre Napoletane 

(Ol Νεαπολίτικες Σ κ ι έ ς ) πού με φανερή Μοντιακή επίδραση αναφέρε

ται στην εξέγερση τών Νεαπολιτών τού 1799. 

6. Παραθέτουμε τους τίτλους τών 
θεατρικών έργων του 'Ιωάννη Pinde
monte, μέ τή σειρά πού δημοσιεύονται 
στα Componimenti Teatrali (Μιλάνο 
1804 - 5): Mastino Ι Dalla Scala, 
Tragedia, / Baccanali, Tragedia, I 
Coloni di Candia, Tragedia, Agrip
pina, Tragedia, Il Salto di Leuca-
de, Tragedia, Ginevra di Scozia, Rap
presentazione spettacolosa t rat ta dal 
Poema dell' Orlando Furioso di M. 
Lodovico Ariosto, Siena e Gerardo, 
Rappresentazione tragica familiare 
t ra t ta dalle Novelle del Bandello, 

Donna Caritea Regina di Spagna, 
Rappresentazione spettacolosa trat
ta dagli Ecatomiti di Messer Gio. 
Battista Cinzio, Orso Ipato, Trage
dia, Adelina e Roberto, Rappresen
tazione tragica, L. Quinzio Cincin
nato, Rappresentazione rustico-eroi
ca spettacolosa, Cianippo, Tragedia. 

7. 'Εκδόθηκε μαζί μέ τά θεατρικά του 
έργα στα Componimenti Teatrali, 1η 
έκδοση, τόμ. Ι, Μιλάνο 1805, σσ. 317 -
381 καί 2η έκδοση, τόμ. II, Μιλάνο 
1827, σσ. 277 -331. 

8. "Ο. π., σελ. 483. 
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Το έ'ργο του 'Ιωάννη P i n d e m o n t e γνώρισε σημαντική επιτυχία 

και ευνοϊκή στάθηκε απέναντι του ή κριτική μεγάλων σύγχρονων μορ

φών του πνεύματος όπως ό S t e n d h a l ή ή M m e δε S taë l . Π α ρ ' δλη τήν 

επίδραση πού δέχεται άπο τους μεγάλους κλασικούς ό 'Ιωάννης P i n d e 

m o n t e αναδεικνύεται ίκανώτατος τεχνίτης τοϋ στίχου και δραματικός 

ποιητής αξίας, ιδιαίτερα στα έργα εκείνα όπου επιχειρεί να άνοιξη και

νούργιους δρόμους στην πορεία τοϋ ιταλικού θεάτρου 9 . 

* 
* * 

Γραμμένο ίσως λίγο πριν άπο το 1785 το δράμα / Coloni di 

Candid ανήκει, δπως σημειώθηκε παραπάνω, στον κύκλο των π ρ ώ 

των δραματικών συνθέσεων του 'Ιωάννη P i n d e m o n t e πού διαπνέονται 

άπο πολιτική διάθεση. Το ιστορικό υπόβαθρο τοϋ έργου αποτελεί ή 

εξέγερση των εγκαταστημένων στην Κρήτη Βενετών γαιοκτημόνων κατά 

της Βενετικής διοικήσεως, κατά τα ετη 1363 - 1364, πού έμεινε γνωστή 

σαν 'Επανάσταση της Δημοκρατίας τοϋ 'Αγίου Τ ί τ ο υ 1 0 . 

9. Πρβλ. Giulio Natali, δ. π., σσ. 
1032 - 1033. 

10. Άπο τις κυριότερες πηγές είναι 
το Χρονικό τοϋ Λαυρεντίου De Monacis 
πού εκδόθηκε στη Βενετία, στά 1758, 
άπο τον Φλαμίνιο Corner: Laurentii 
De Monacis Veneti Gretae Cancella
rli, Chronicon de Rebus Venetis ab 
U.C. ad Annum MCCLIV, sive ad 
Conjurationem Ducis Faledro... Omnia 
ex Mss. editisque Codicibus eruit, re-
censuit, Praefationibus illustravit Fla-
minius Cornelius Senator Venetus. Ve-
netiisMDCCLVIII. (Τα γεγονότα της 
αποστασίας του 'Αγίου Τίτου εξιστο
ρούνται στο Δέκατο Βιβλίο, σσ. 172 -
192). Βασικό επίσης είναι το έργο τοΰ 
Φλαμίνιου Corner: Creta Sacra, sive 
de Episcopis utriusque Ritus Graeci 
et Latini in Insula Cretae... Authore 
Flaminio Cornelio»Venetiis MDCCLV. 
(βλ. τόμ. Β', σελ. 316 κ.έ.). Άπο 
τή λοιπή βιβλιογραφία σημειώνουμε: 
Σπυρίδωνος Ζαμπελίου, ' Ιστορικά Σκη-
νογραφήματα, 'Εκδίδοντος Ν. Δραγού

μη, Άθήνησιν 1860, σελ. 83 κ.έ.— 
Ζαμπελίου καΐ Κριτοβουλίδου, 'Ιστορία 
των 'Επαναστάσεων της Κρήτης, Συμ
πληρωθείσα νπο 'Ιωάννου Δ. Κονδυλά
κη, Έν Αθήναις 1893, σελ. 126 κ.έ.— 
J. Jegerlehner, Der Aufstand der kan-
diotischen Ritterschaft gegen das Mut
terland Venedig. 1363 -1365, «By
zantinische Zeitschrift», 12 (1903) 
σσ.78 - 125.— Σ. Θεοτόκη, Ή Κρητική 
αποστασία τοϋ 1363, 'Ιστορική Μελέτη, 
«Ήμερολόγιον της Μεγάλης Ελλάδος», 
1928, σσ. 249 - 268.— Σπυρίδωνος Θεο
τόκη, Ό Πετράρχης και ή Κρητική 
αποστασία τοϋ 1363, 'Ιστορική Κριτι
κή Μελέτη, «Ήμερολόγιον της Μεγά
λης Ελλάδος», 1929, σσ. 295 - 306.— 
Σπ. Θεοτόκη, Ή δήθεν αφορμή ή προ-
καλέσασα τήν άποστασίαν της Κρήτης 
τοΰ 1363, «Έπετηρίς Εταιρείας Βυ
ζαντινών Σπουδών», 8 (1931), σσ. 
206-213.— Άγαθαγγέλου Ξηρουχάκη, 
Ή εν Κρήτη Έπανάστασις τοϋ 1363 -
1366 και το Διοικητικον Σύστημα της 
Βενετίας απέναντι των κοινωνικών τά-
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'Αντίθετα με τις προγενέστερες «εθνικές» εξεγέρσεις 1 1 των κατοί

κων της Κρήτης, πού απέβλεπαν στην αποτίναξη της ξένης κυριαρχίας, 

το κίνημα του 'Αγίου Τίτου ήταν αποτέλεσμα της δυσφορίας των Βε

νετών ' Α π ο ί κ ω ν κατά της μητροπολιτικής κηδεμονίας. Ή σύμπρα

ξη δμως και του Ελληνικού στοιχείου προσέδωσε σ' αυτό χαρακτήρα 

καθολικά κρητικό. 

Τ α αίτια του κινήματος πρέπει νά αναζητηθούν στη βαριά φορολο

γ ί α και στις ποικίλες οικονομικές πιέσεις πού ή Βενετία επέβαλλε στους 

γαιοκτήμονες, σέ συνδυασμό με το γεγονός δτι δέν τους θεωρούσε 

ισότιμους μέ τους άλλους ευγενείς Βενετούς και τους απέκλειε άπο 

τη διοίκηση 1 2 . Οί διαμαρτυρίες και τα αιτήματα τους δέν εύρισκαν αντα

πόκριση και το χάσμα ανάμεσα στους 'Αποίκους και στή Μητρόπολη 

πλάταινε διαρκώς. Ή αφορμή γ ιά το ξέσπασμα δόθηκε το καλοκαίρι 

του 1363 μέ την επιβολή του λιμενικού φόρου γ ια τήν ανακαίνιση του 

λιμανιού του Χάνδακα. Σ τ ι ς 8 Αυγούστου οί γαιοκτήμονες, μέ πρωτερ

γάτες τίς οικογένειες τών G r a d e n i g o καί Vender συγκεντρώθηκαν στο 

ναό του 'Αγίου Τίτου καί αποφάσισαν να μη δεχθούν τήν επιβολή του 

νέου φόρου. Οί παραστάσεις τους δμως στή διοίκηση δέν έγιναν δεκτές 

και τήν επομένη, 9 Αυγούστου, έκήρυξαν τήν επανάσταση. Ό Δούκας 

της Κρήτης Λεονάρδος D a n d o l o μέ τους Συμβούλους Στέφανο G r a 

d e n i g o και ' Ιάκωβο D i e d o συλλαμβάνονται και φυλακίζονται. Ή Κρή

τη ανακηρύσσεται ανεξάρτητη καί υψώνεται ή σημαία του 'Αγίου Τ ί 

του, προστάτη του νησιού. Το δουκικο αξίωμα προσφέρεται άπο τους 

επαναστάτες στον προχωρημένης ηλικίας ευγενή Μάρκο G r a d e n i g o 

ξεων και της 'Εκκλησίας κατά τήν μα
κράν περίοδον της εν τη Νήσω Κυρι
αρχίας αυτής (1211 -1669), 'Αλεξάν
δρεια 1932.— Στεφάνου Ξανθουδίδου, 
*Η Ενετοκρατία εν Κρήτη καί οί κα
τά τών Ενετών αγώνες τών Κρητών 
[Texte und Forschungen zur Byzan
tinisch - Neugriechischen Philologie, 
αριθ. 34], Athen 1939, σσ. 81-110.— 
Freddy Thiriet, Sui dissidi sorti tra 
il Comune di Venezia e i suoi feu
datari di Creta nel Trecento, «Archi
vio Storico Italiano», 114 (1956), σσ. 
699 -712.— Τοΰ ϊδιου, La Romanie Vé
nitienne au moyen âge. Le dévelop

pement et Γ exploitation du domaine 
colonial vénitien (Xlle - XVe siècles) 
[Bibliothèque des Ecoles Françaises 
d'Athènes et de Rome, τεΰχος 193], 
Paris 1959, σσ. 173 -174. 

11. Γι' αυτές βλ. Στ. Ξανθουδίδου, 
ο.π., σελ. 27 κ.έ. 

12. 'Αντίθετα ό Σπ. Θεοτόκης υπο
γραμμίζει τον Ελληνικό παράγοντα 
στίς εργασίες του : Ή Κρητική απο
στασία τοΰ 1363 καί Ή δήθεν αφορ
μή ή προκαλέσασα τήν άποστασίαν της 
Κρήτης τοΰ 1363, πού αναφέραμε πα
ραπάνω. 
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πού αναγνωρίζεται « G u b e r n a t o r e t R e c t o r C r e t e » 1 3 . 'Επιδιώκεται ή 

σύμπραξη του Ελληνικού πληθυσμού πού ενθαρρύνεται άπο την μετα

στροφή πολλών επαναστατών προς το 'Ορθόδοξο δόγμα. 

Ή Βενετία έπεζήτησε αρχικά να έρθη σε διαπραγματεύσεις με 

τους Ά π ο ι κ ο υ ς . "Ομως ή πενταμελής πρεσβεία C o n t a r m i 1 4 πού ανέ

λαβε το δύσκολο έργο της συμφιλιώσεως (Σεπτέμβριος 1363) δεν επέ

τυχε να πείση τους επαναστάτες να υποταχθούν καί να αρκεσθούν στην 

προσφερόμενη άμνηστεία. 

Το επόμενο βήμα ήταν ή ένοπλη επέμβαση. 'Αφού εξασφάλισε τήν 

συμπαράσταση τοϋ π ά π α Ούρβανοΰ του Ε ' άπο τήν 'Αβινιόν καθώς κ α ι 

του Λατίνου τιτουλάριου αυτοκράτορα Κωνσταντινουπόλεως καί άφοΰ 

δέχθηκε διαβεβαιώσεις γ ια τήν ουδετερότητα της αντίπαλης Γένουας, 

των βασιλέων της Ουγγαρίας, της Βοημίας, της Νεαπόλεως καί της 

Κύπρου καί των ' Ι π π ο τ ώ ν της Ρόδου, ή Βενετία ανέλαβε το επιχεί

ρημα της καταστολής του κινήματος. 'Ισχυρές δυνάμεις ναυτικού καί 

πεζικού με επικεφαλής τον Βενετό ναύαρχο D o m e n i c o Michiel καί τον 

Βεροναϊο αρχηγό μισθοφόρων L u c c h i n o d a l V e r m e κατέπλευσαν τήν 

άνοιξη τοΰ 1364 στην Κρήτη. *Η προσπάθεια των επαναστατών να 

επιτύχουν βοήθεια άπο τή Γένουα δεν έτελεσφόρησε, ενώ οι διχόνοιες 

πού παρουσιάσθηκαν ανάμεσα τους καί ή σύμπραξη τών αντιφρονούν

των με τους Βενετούς διευκόλυναν τήν καταστολή της εξεγέρσεως. 

Σ τ ι ς 9 Μάιου 1364 ό Χάνδακας κυριεύθηκε άπο τα βενετικά στρατεύ

ματα. Οι Βενετοί εκδικήθηκαν γ ια τήν ανταρσία με σκληρά αντίποινα. 

Ό Μάρκος G r a d e n i g o καί άλλοι άπο τους πρωτεργάτες του κινήματος 

εκτελέσθηκαν δημόσια. "Οσοι διέφυγαν επικηρύχθηκαν. Μαζί με τους 

άλλους επικηρυγμένους ό Τίτος Venier καί ό 'Ιωάννης Καλλέργης 

13. Ό τίτλος παραδίδεται άπο τήν 
επαναστατική πράξη της 13 Αυγού
στου 1363: «Tempore regiminis ma
gnifici domini Marci Gradonico gu-
bernatoris et rectoris Crete suique con-
silii currente anno domini millesimo 
trecentesimo sexagesimo tertio, mensis 
augusti die XII (sic) indie, prima». 
Βλ. J . Jegerlehner, ο. π., έγγραφο a., 
σσ. 101 - 107. 

14. Τήν πρεσβεία αποτελούσαν οί 
'Ανδρέας Contarmi, Πέτρος Zane, 
Φραγκίσκος Bembo, Ιωάννης Gra

denigo καί Λαυρέντιος Dandolo. Βλ. 
L. De Monacis, δ.π., σελ. 176. — Fla-
minius Cornelius, Creta Sacra, δ. π., 
σελ. 318.— J. Jegerlehner, δ. π., 
σελ. 86. Ή σχετική εντολή (Commis-
sio nobilium uirorum Andreae Con-
tareno procuratoris sancii Marci et 
suorum sociorum [missorum] Cretam 
in ambaxata et prouisione pro re-
bellione Candide) της 12 Σεπτεμβρίου 
1363 δημοσιεύεται υπό J. Jegerlehner, 
δ. π., σσ. 107 - 108. 
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εξακολούθησαν τήν αντίσταση μέχρι το 1367 (Επανάσταση των Καλ-
λεργών). 

Πάνω σ' αυτό το Ιστορικό βάθος προβάλλεται ή υπόθεση της τραγω

δίας / Coloni di Candia και ξετυλίγεται οργανικά από τήν έναρξη 

του κινήματος μέχρι τή δραματική λύση, τήν κάθαρση. 

Τα κύρια πρόσωπα του δράματος είναι τα ακόλουθα : 

Marco Gradenico: Ευγενής Βενετός εγκατεστημένος στην Κρήτη, πού 

ανακηρύχθηκε άπο τους επαναστάτες Δούκας. 

Bianca : Θυγατέρα του Μάρκου. 

Tito Venier : Ευγενής Βενετός εγκαταστημένος στην Κρήτη* άπο 

τους πρωτεργάτες της εξεγέρσεως. 
Giorgio | 
Donato [ Ευγενείς Βενετοί, πιστοί στην Γαληνότατη. 

Zannacchio 1 
Mileto | Κρητικοί επαναστάτες. 

Argenide ; Ελληνίδα, τροφός της Bianca 

Michiel ; Βενετός Ναύαρχος. 

Τα κύρια αυτά πρόσωπα πλαισιώνονται άπο τέσσερις ομάδες βου

βών προσώπων : α) Ευγενείς Βενετοί, β) "Ελληνες, γ) Δαλματοί 

Στρατιώτες και δ) 'Ιταλοί Στρατιώτες. 

Η τραγωδία διαιρείται σε πέντε πράξεις καί σαράντα εξη συνο

λικά σκηνές (Πράξη Α', σκηνές Ι - IV. Πράξη Β', σκηνές Ι - VIII. 

Πράξη Γ', σκηνές Ι - IX. Πράξη Δ', σκηνές Ι - XVIII. Πράξη Ε', 

σκηνές Ι - XI) . 

Περίληψη τον έργον : 

ΠΡΑΞΗ Α'. Ό Donato, πού γύρισε στην Κρήτη άπο πεντάχρονο ταξίδι, 
πληροφορείται άπο τον Giorgio δτι στο νησί ξέσπασε επανάσταση, δτι νέος Δού
κας είναι ό φίλος του Marco, πού έχει μάλιστα ύποσχεθή να δώση σέ γάμο τήν κό
ρη του Bianca στον "Ελληνα επαναστάτη Mileto, δτι τήν Κρήτη κυβερνούν οι Έλ
ληνες καί οτι ό επαναστάτης Zannacchio έφυγε γιά νά ζητήση βοήθεια άπο τους 
Γενουάτες. 'Ενώ συζητούσε αυτά, βγαίνει άπο το δουκικο μέγαρο ό Marco μαζ& 
με τον Tito καί Mileto. Τους πλαισιώνει φρουρά Δαλματών στρατιωτών. Τον στε
νοχωρημένο, σχεδόν μετανοιωμένο για τήν ανάμιξη του στην επανάσταση, Marco 
προσπαθούν να ενθαρρύνουν οι σύντροφοι του, ενώ ό Donato αρνείται να τον σεβασθή 
σαν Δούκα. Ό Tito καί ό Mileto ζητούν να συντομευθή ό γάμος της Bianca άλλα 
ό Marco επιμένει να άναβληθή γιά είρηνικώτερη περίοδο. Ό Mileto καί ό Tito 
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διαπιστώνουν ότι τά φρονήματα τοϋ νέου Δούκα εξακολουθούν να μένουν βενετικά, 
ελπίζουν όμως οτι θα αλλάξουν δταν μάθη δτι το ονομά του έχει σημειωθή πρώτο 
στον πίνακα τών προγραμμένων άπο τη Βενετία επαναστατών. 

ΠΡΑΞΗ Β' Ένώ ή Bianca κουβεντιάζει μέ την Argenide σχετικά με τη θλί
ψη πού δείχνει δ πατέρας της, μπαίνει ό Marco και ζητάει να μείνη μόνος μέ την 
κόρη του. Της εξηγεί πώς αιτία της στενοχώριας του είναι πού δέχθηκε να προδώση 
την πατρίδα του και την παρακαλεί να ξεχάση τη μνηστεία της μέ τον Mileto. 
Ό Giorgio ειδοποιεί τον Marco για την άφιξη τοϋ βενετικού στόλου και δτι επι
κεφαλής τών βενετικών δυνάμεων είναι ό Domenico Michiel και ό Lucchino 
dal Verme. Ό Tito αναγγέλλει οτι οι επαναστάτες βιάζονται να αντιμετωπίσουν 
τους Βενετούς και δτι καταφθάνει ό Zannacchio μέ ενισχύσεις άπο τη Γένουα. 
Ό Marco δίνει εντολή στον Giorgio να συγκαλέσει το Μέγα Συμβούλιο. Ένώ ό 
Tito προτρέπει τον Marco να φανή γενναίος, ό Marco τον στέλνει να τοϋ επιβε
βαίωση τήν εΐδηση για τον ερχομό του Zannacchio. Ό Marco ανησυχεί για την 
τύχη τή δική του και της κόρης του. 

ΠΡΑΞΗ Γ'. *0 Tito και ό Mileto αποφασίζουν τή θανάτωση του Marco 
επειδή θεωρούν τή στάση του επικίνδυνη. Ένώ ό Mileto, παρά τους σχετικούς του 
δισταγμούς, έχει αποφασίσει να σκοτώση ό ΐδιος τον Marco προσπαθεί να πείση 
τή Bianca, πού τον αποφεύγει, για τήν αγάπη του και της υπόσχεται πίστη στον 
πατέρα της. Ή Argenide συμβουλεύει τή Bianca να έχη εμπιστοσύνη στα λόγια 
του Mileto και στην ανάγκη να τον άκολουθήση εγκαταλείποντας τον πατέρα 
της. Ό Donato εξομολογείται στή Bianca δτι έτρεφε ελπίδες γι' αυτή, άλλα ή 
Bianca επιτιμώντας τον για τα σκληρά λόγια κατά τοϋ Marco και τοϋ Mileto τοϋ 
επιβεβαιώνει τον έρωτα της για τον μνηστήρα της. Άφοΰ ό Donato μονολογήσει 
για τήν ομορφιά καί τήν αγνότητα της Bianca συνομιλεί μέ τον Giorgio γι' αυτή 
και για τή μεταστροφή τοϋ πατέρα της. Ό Zannacchio αναφέρει στον Marco τα 
σχετικά μέ τήν αποστολή του στή Γένουα καί τήν άπο μέρους του απόρριψη τών 
παραλόγων αξιώσεων τών Γενουατών. Ό Marco προτείνει να ζήτηση άπο τον 
Michiel άμνηστεία για λογαριασμό δλων τών επαναστατών, ένώ ό Tito παρακινεί 
τους Κρητικούς να μή λυγίσουν γιατί οι Βενετοί δέν πρόκειται να συγκινηθούν. 
Ό Mileto αποφασίζει να μιλήση στο Μεγάλο Συμβούλιο. Για τις αντιδράσεις τοϋ 
Marco ό Tito τον αποκαλεί προδότη καί δμοια ό Marco τον Tito, πού διακηρύττει 
το μϊσος του για τήν Βενετία. Ό Giorgio καί ό Donato υπόσχονται συμπαράσταση 
στον Marco πού ελπίζει να συγχωρηθή άπο τή Βενετία. 

ΠΡΑΞΗ Δ'. Ό Tito έχοντας αναλάβει ό ϊδιος το δουκικο αξίωμα δηλώνει 
στους επαναστάτες δτι θα άγωνισθή για τή νίκη. Ό Tito καί ό Mileto συζητοΰν 
για τον φόνο τοϋ Marco καί εύχονται τήν ϊδια τύχη για τον Giorgio, τον Donato 
καί τους άλλους φίλους τών Βενετών, ένώ ό Zannacchio απορεί για τήν απόφαση 
τοϋ Mileto να σκοτώση τον πατέρα της Bianca. Ό Mileto παρακαλεί τον Tito 
νά τοϋ έχη εμπιστοσύνη καί ό Tito στέλνει αντικαταστάτη του στα τείχη τον Zan
nacchio. Ένώ ό Macro αποκαλεί τους επαναστάτες «εχθρούς» της Κρήτης, ό Tito 
τον πληροφορεί δτι το Συμβούλιο τον αντικατέστησε μέ άλλο πρόσωπο στή θέση 
τοϋ άρχηγοΰ, δτι θα παραμείνη Δούκας, άλλα οί φρουροί του θα αντικατασταθούν 
μέ Έλληνες, καί δτι ό στρατός θα διοικήται άπο τον ΐδιο τον Tito. Ό Mileto εξα
κολουθεί νά υποκρίνεται πίστη στον Marco πού δμως αρνείται νά συγκατατεθή 
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στο γάμο τοΰ Mileto με την κόρη του. Ή Bianca δέχεται να άρνηθή τόν ^ρωτά της, 
άλλα δεν μπορεί να πιστέψη τον Mileto γιά δολοφόνο καί προσπαθεί να παρηγόρηση 
τον πατέρα της πού προαισθάνεται τη δολοφονία του. Ό Giorgio και ό Donato 
καλούν τον Marco να πάρη την αρχηγία των πιστών στή Βενετία καί να χτυπήσουν 
τους επαναστάτες άπα τα νώτα. Ό Marco χαρούμενος υποβάλλει στή Bianca την 
ιδέα τοΰ γάμου της με τον Donato, πού εκδηλώνει τους φόβους του μαθαίνοντας 
πώς ό Marco φρουρείται άπα "Ελληνες. Ή Bianca αρχίζει να πείθεται για τήν προ
δοσία τοΰ Mileto καί αποσύρεται με τήν Argenide να προσευχηθή. Ό Mileto πη
γαίνει να συνάντηση τον Marco καί διατάζει τους φρουρούς να εμποδίσουν τον Do
nato πού επιχειρεί να τον άκολουθήση. 'Ενώ ό Giorgio αναγγέλλει στον Donato 
τήν άφιξη τοΰ Lucchino dal Verme παρουσιάζεται ό Mileto κρατώντας αίματω-
μένο εγχειρίδιο καί αναγγέλλει τον φόνο τοΰ Marco. Ό Donato δείχνει τον Mileto 
στην Bianca καί καλεί τους φίλους να έκδικηθοΰν. Ό Tito ανακοινώνει στον Mileto 
τις πρώτες νίκες τών επαναστατών. 

ΠΡΑΞΗ Ε'. Ό Mileto αναγγέλλει πώς ό Giorgio καί ό Donato χτύπησαν 
τους επαναστάτες στα νώτα καί αποφασίζει να πάρη τή Bianca σε ασφαλέστερο 
μέρος καί νά φύγη σε περίπτωση πού νικήσουν οι Βενετοί. Ή Argenide τον πληρο
φορεί για τον θρήνο της Bianca πάνω στο σώμα τοΰ ετοιμοθάνατου πατέρα της. Ό 
Mileto επιχειρεί να πείση τήν Bianca πώς ό πατέρας της τιμωρήθηκε δίκαια γιά 
τήν προδοσία του καί με τή βοήθεια της Argedine τήν παίρνει να φύγουν παρά τις 
διαμαρτυρίες της. Ή Bianca καλεί σε βοήθεια τον Donato πού αισθάνεται διχα
σμένος ανάμεσα στο καθήκον να πολεμήση για τή Βενετία καί στο χρέος να άγωνι-
σθή για τήν απελευθέρωση της Bianca. Ό Giorgio αναγγέλλει τήν ήττα τών επανα
στατών καί τή σύλληψη τοΰ Mileto. Μπροστά στους δέσμιους επαναστάτες ό Do
menico Michiel δηλώνει, πώς δσοι, ταπεινωμένοι, ζητήσουν συγγνώμη, θα τους δο-
θή. Ό Donato ειδοποιεί τον Michiel δτι τον καλεί ό ετοιμοθάνατος Marco, πού τοΰ 
εξομολογείται τή μετάνοια του καί τον παρακαλεί να φροντίση για τήν αποκατά
σταση τοΰ ονόματος του. Ό Michiel τόν διαβεβαιώνει δτι το ονομά του θα σβυσθή 
άπα τον πίνακα τών επαναστατών. Χαρούμενος ό Marco θέλει νά ένωση τα χέρια 
της κόρης του καί τοΰ Donato. Ένώ ό Tito εξακολουθεί τήν αντίσταση συλλαμ
βάνεται. Ό Marco πεθαίνει. Ό Michiel αποφασίζει νά κηδευθή ό Marco καί άπό 
τους επαναστάτες δσοι εΤναι "Ελληνες νά έκτελεσθοΰν, δσοι είναι Βενετοί νά μετα-
φερθοΰν στή Βενετία γιά νά τιμωρηθούν. Φιλοσοφεί γιά τή φθοροποιό επίδραση 
της αργίας πού οδηγεί στην υπερηφάνεια καί στην καταστροφή. 

* 
* * 

" Ο π ω ς είναι φανερό, ό ποιητής απαθανατίζει στο έργο του πρόσωπα 

καί καταστάσεις τών δραματικών γεγονότων πού του έδωσαν την έμπνευ

ση καί το υλικό γ ια τή σύνθεση της τραγωδίας. Ό Μάρκος G r a d e n i g o , 

ό Τίτος Venier , 6 Δομήνικος Michiel , αποτελούν πρόσωπα υπαρκτά, 

ιστορικά, τους πρωταγωνιστές τών γεγονότων, καί ό ποιητής δεν δι

στάζει να τα έπαναφέρη με τα π ρ α γ μ α τ ι κ ά τους ονόματα. Ά λ λ α καί τά 

πρόσωπα τών δύο Κρητικών επαναστατών, τοΰ Z a n n a c c h i o καί του 

Mi le to δεν είναι ευρήματα της ποιητικής φαντασίας. Ό πρώτος είναι 
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ασφαλώς ό Τζαννάκης Ρίτζος ή Rizzi, δπως αλλιώς αναφέρεται, πού 

είχε αναλάβει την αποστολή στη Γένουα 1 5 . Ό δεύτερος ταυτίζεται προς 

τον "Ελληνα επαναστάτη μοναχό Μελέτιο, πού τη δράση του διαφω

τίζει το χρονικό του Λαυρέντιου De M o n a c i s 1 6 . Ό Μελέτιος άφοΰ ξε

σήκωσε κι άλλους "Ελληνες μοναχούς και λαϊκούς έ'βαλε σ' εφαρμογή 

σχέδιο έξοντώσεως τών Λατίνων της υπαίθρου. 'Ανάμεσα στα θύματα 

του ήταν καί ό ευγενής 'Ανδρέας C o r n e r πού τοϋ είχε παράσχει φιλο

ξενία. Ό Μελέτιος θανατώθηκε τελικά άπο τους Λατίνους του Χάνδακα. 

Γενικά δημιουργείται ή εντύπωση δτι στο έργο ακολουθείται π ιστά 

η πορεία τών ιστορικών γεγονότων. Τήν εντύπωση αυτή ενισχύουν 

πολλές ιστορικές λεπτομέρειες πού εντάσσονται οργανικά στην υ π ό 

θεση της τραγωδίας. Σημειώνονται παρακάτω μερικά σημεία άξια 

προσοχής άπο τήν άποψη αυτή, χωρίς βέβαια ή παράθεση τους να ά π ο -

τελή πρόθεση ιστορικού σχολιασμού του έργου. 

Σ τ η ν π ρ ώ τ η πράξη γίνεται λόγος γ ι α πίνακα προγραφών πού έχει 

στα χέρια του ό T i t o , δπου πρώτο αναγράφεται το όνομα του Μάρκου 

G r a d e n i g o . Και είναι άπο τήν παράδοση γνωστό δτι Έ λ λ η ν α ς φίλος 

του Τίτου Venier , ό Παύλος Βασιλείου, του έστειλε κρυφά άπο τή 

Βενετία τον πίνακα μέ τ α ονόματα τών προγραμμένων 1 7 . 'Ανάμεσα τους 

υπήρχαν τ α ονόματα του Μάρκου G r a d e n i g o , του Τίτου Venier, του 

Τζαννάκη Ρ ί τ ζ ο υ 1 8 . 

Ενδιαφέρον στοιχείο αποτελεί καί ή κ α τ ' επανάληψη αναφορά στή 

δολοφονία ενός Καλλέργη (Πράξη Α ' , Σκηνή Ι καί I V ) . Ό Mileto μά

λιστα προσπαθεί να δικαιολόγηση τον επικείμενο φόνο του Μάρκου 

15. L. De Monacis, δ.π., σελ. 181. 
Πρβλ. Στ. Ξανθουδίδου, δ. π., σελ. 
94. 

16. "Ο. π., σσ. 179 - 180. Πρβλ. 
J . Jegerlehner, δ. π., σελ. 91.— Στ. 
Ξανθουδίδου, δ. π., σσ. 93 - 94. 

17. L. De Monacis, δ. π., σσ. 178-
179. Ό συντάκτης του χρονικού δη
λώνει, δτι, ή πληροφορία προέρχεται, άπο 
την παράδοση: «Tradunt Candiden-
ses, quod quidam Paulus Basilio 
scripsit de Venetiis Tito Venerio nomi
na omnium proscriptorum, quae se-
cretissima esse debuerant, et haec 
Titus fingens etiam alios esse pros-
criptos caeteris nota fecit, unde illi 

desperata venia satagebant totis co 
natibus per scelus, et nefas arcere 
Venetos a Dominatione Cretae». Σύμ
φωνα μέ το χωρίο αυτό, ό Τίτος Ve
nier προσποιήθηκε δτι στον πίνακα υ
πήρχαν καί τα ονόματα άλλων επανα
στατών, πού φανέρωναν τυχόν συμπτώ
ματα μεταστροφής, για να τους έξανα-
γκάση να μείνουν πιστοί στην επανά
σταση. Πρβλ. Στ. Ξανθουδίδου, δ. π., 
σελ. 93. 

18. Πλήρη είκόνα μέ τα ονόματα τών 
προγραμμένων βλέπε στα ε"ργα: Fl. Cor-
nelii, Creta Sarca, δ. π,, σελ. 331 
και J . Jegerlehner, δ. π., σελ. 89. 
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σαν εκδίκηση της δολοφονίας αύτης (Πράξη Γ' , Σκηνή Η ) . Πρόκει

ται ασφαλώς γ ια τον Λέοντα Καλλέργη, αρχηγό του επαναστατικού 

κινήματος του 1341, πού οι 'Αρχές, άφοΰ με δόλο τον αιχμαλώτισαν, 

τον έθανάτωσαν με π ν ι γ μ ό 1 9 . 

'Ιστορικό στοιχείο αποτελεί και ή καθιέρωση του ορθοδόξου δόγμα

τος σαν επίσημου δόγματος της επαναστατημένης Κρήτης 2 0 , π ρ ά γ μ α 

πού ιδιαίτερα τονίζεται άπο τον ποιητή. 

Τέλος ή ευχή να θανατωθούν δσοι μένουν πιστοί στή Βενετία, πού 

διατυπώνεται από τον T i t o (Πράξη Γ', Σκηνή I I I και Πράξη Δ' , Σ κ η 

νή Η ) , δεν φαίνεται άσχετη με το μαρτυρούμενο σχέδιο σφαγής των Λα

τίνων του Χάνδακα 2 1 , ενώ οί μορφές τών G i o r g i o καί D o n a t o έκπρο-

σωπεύουν τη μερίδα τών πιστών στή Βενετία, πού συνεργάσθηκαν με 

τα βενετικά στρατεύματα. 

"Ομως, π α ρ ' Ολο πού το έργο διανθίζεται με πολλές ιστορικές λε

πτομέρειες, δεν πρέπει να νομισθή δτι αποτελεί έμμετρη ποιητική από

δοση της ιστορίας του κινήματος. Παράλληλα με τα μαρτυρημένα ιστο

ρικά στοιχεία σημειώνονται και ιστορικές ανακρίβειες, πού αποτελούν 

μάλιστα βασικά στοιχε ία της υποθέσεως. 

Ή σημαντικώτερη από τις ανακρίβειες αυτές αναφέρεται στο πρό

σωπο του Μάρκου G r a d e n i g o . Ό ποιητής τον παρουσιάζει, μετανοιω

μένο ήδη γ ια τήν ανάμιξη του στο κίνημα (Πράξη Α ' , Σκηνή Ι κ.έ .) , 

να άποκαλή τους επαναστάτες «εχθρούς» της Κρήτης (Πράξη Δ' , 

Σκηνή I V ) , να αποδέχεται με ευχαρίστηση τις προτάσεις τών αντιφρο

νούντων γιά συνεργασία κατά τών επαναστατών (Πράξη Δ' , Σκηνή V I I I ) 

να δολοφονήται άπο τους επαναστάτες σαν επικίνδυνος εχθρός του κι

νήματος (Πράξη Δ ' , Σκηνή X V ) να ίκετεύη, ετοιμοθάνατος, τον Μί-

19. Σχετικά με το κίνημα αυτό (έπα- 20. Βλ. Fl. Cornelii, Creta Sacra 
νάσταση Λέοντα Καλλέργη καί Ψαρό- δ. π., σσ. 88 - 89. 
μηλίγγων, 1341 - 1347), βλ. Στ. Ξαν- 21. Πρόκειται, για το σχέδιο πού συν-
θουδίδου, δ. π., σελ. 76 κ.έ. 'Αξίζει έλαβε ό προσήλυτος στο ορθόδοξο δόγμα 
να σημειωθή δτι ή επανάσταση του 1341 Βενετός επαναστάτης Λεονάρδος Gra-
ένέπνευσε στον "Ελληνα δραματουργό denigo καί πού θέλησε να υλοποίηση 
Σ. Ν. Βασιλειάδη τη σύνθεση της τρα- σε συνεργασία με τον μοναχό Μελέτιο, 
γωδίας Καλλέργαι, πού παρουσία- σύμφωνα · με σχετική πληροφορία τοΰ 
σθηκε άπο σκηνής τον Φεβρουάριο του L. De Monacis, δ. π., σελ. 179: «Leo-
1868 καί εκδόθηκε τον επόμενο χρόνο nardus vero Gradonigo, qui aposta-
μαζί με το επίσης δικό του θεατρικό taverat a fide Catholica, privato con
e r ò Λουκάς Νοταράς: Σ.Ν. Βασιλει- silio traxit ad immane facinus, scili-
άδη, Οί Καλλέργαι, Λουκάς Νοταράς^ cet interficiendi Latinos...». Πρβλ. 
Δραματικά Δοκίμια, Έ ν 'Αθήναις 1869. Στ. Ξανθουδίδου, δ. π., σελ. 93. 
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chiel, να ένδιαφερθή γ ια την αποκατάσταση του ονόματος του (Πράξη 

Ε ' , Σκηνή Χ ) και τέλος να τον τιμούν, νεκρό, σαν πιστό της Βενετίας 

υπήκοο (Πράξη Ε' , Σκηνή X I ) . Στην πραγματικότητα ό Δούκας της 

επαναστατημένης Κρήτης εκτελέσθηκε, δπως έχει άναφερθή παραπάνω, 

με διαταγή του Michiel, όταν ό Χάνδακας έπεσε στα χέρια τών Βενετών. 

"Ετσι ολόκληρο το έργο παρέχει τήν εντύπωση δτι έχει γραφή με 

μοναδικό σκοπό τήν αποκατάσταση της προσωπικότητας τοϋ Μάρκου 

G r a d e n i g o . 'Οπωσδήποτε γίνεται, θεληματικά ή αθέλητα, μια διπλή 

σύγχυση. 'Από τή μια μεριά συγχέονται τα πρόσωπα του Δούκα της 

Κρήτης και του ομωνύμου με αυτόν Μάρκου G r a d e n i g o , του επονομα

ζόμενου Spir i te l lo, πού δολοφονήθηκε άπο τους έπαναστάσες γ ια τήν 

αντίδραση του στο ζήτημα της αποστολής πρεσβείας στή Γένουα 2 2, 

ενώ άπο τήν άλλη ταυτίζεται λανθασμένα το πρόσωπο του Μάρκου G r a 

denigo με τον δολοφονημένο άπο τον "Ελληνα καλόγερο Μελέτιο 

(Mile to) 'Ανδρέα Corner . 

"Ομοια οχι σύμφωνα με τήν ιστορική πραγματικότητα είναι και 

τα σχετικά μέ τήν αποστολή τοϋ Τζαννάκη Ρίτζου στή Γένουα. Σ τ ο έργο 

ό αρχηγός της αποστολής επιστρέφει στον Χάνδακα και αναφέρει στον 

Μάρκο τα αποτελέσματα τοϋ εγχειρήματος και έπειτα παίρνει μέρος 

στην άμυνα τοϋ Χάνδακα, σταλμένος στα τείχη άπο τον Τίτο Venier . 

Στην πραγματικότητα ό Τζαννάκης Ρίτζος έφθασε στην Κρήτη δταν 

ό Χάνδακας είχε ήδη παραδοθή στις δυνάμεις τών Βενετών 2 3 . 

'Από τά παραπάνω είναι φανερό π ώ ς ό ποιητής δεν χρησιμοποιεί 

το ιστορικό υλικό παρά σαν αφετηρία και πλαισίωση τοϋ μύθου της τρα

γωδίας καί, παραβαίνοντας τήν απόλυτη ιστορική αλήθεια, επιζητεί 

να αιτιολόγηση θέσεις πολιτικής, μέ απώτερο σκοπό τήν πολιτική 

- εθνική συγκίνηση τών θεατών. 

* * * 

" Ο π ω ς έχει ήδη λεχθή, το έργο παρουσιάσθηκε στή Βενετία, τον 

22. L. De Monads, δ. π., σσ. 180-
181. Πρβλ. J . Jegerlehner, δ. π., 
σελ. 92.— Στ. Ξανθουδίδου, δ. π., 
σελ. 94. 

23. Κατά τήν αφήγηση τοϋ L. De 
Monacis, ο. π., σελ. 184, ενώ τα πε
ρισσότερα μέλη της αποστολής, δταν 
έμαθαν για τήν παράδοση του Χάνδακα, 
ενώθηκαν μέ τις δυνάμεις τοϋ 'Ιωάννη 

Καλλέργη, δ Τζαννάκης Ρίτζος, ό Λε-
ονάρδος Gradenigo καί ό Baiardo 
Gradenigo κατέφυγαν στο Γαϊδουρο-
νησι- εκεί τους συνέλαβαν οι Βενετοί 
καί τους μετέφεραν στον Χάνδακα, 
δπου καί εκτελέσθηκαν. Πρβλ. J. Je
gerlehner, δ. π., σελ. 93.— Στ. Ξαν
θουδίδου, δ. π., σελ. 94. 
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'Ιανουάριο του 1785, άλλα δεν έχουν άμεσα παραδοθή ο! ημερομηνίες 

των παραστάσεων. Κύριο στοιχείο για τον καθορισμό τών ημερομηνιών 

αυτών αποτελεί ή ημερομηνία πού φέρνει ή Ελληνική προσφυγή: 

L(aus) D(eo) 15 Genn(ar)o 1784 Μ (ore) V(eneto). ( = 1 5 Ιανου

αρίου 1785). f H απόφαση τοΰ Συμβουλίου τών Δέκα για τήν παύση 

τών παραστάσεων θα πρέπει να είχε έκδοθή τήν ϊδια ή το πολύ τήν επο

μένη ήμερα. Επομένως ή τελευταία παράσταση θα είχε πραγματοποιη-

θή στις 14 ή 15 'Ιανουαρίου, άφου τήν ήμερα της κοινοποιήσεως της απο

φάσεως δεν θα ήταν δυνατό να δοθή πλέον άλλη παράσταση του έργου. 

Με βάση το στοιχείο αυτό είναι δυνατός ό καθορισμός τών ημερομη

νιών τών προηγουμένων παραστάσεων, άρκεΐ να είναι γνωστός ό αριθ

μός τών παραστάσεων τοΰ έργου. Σχετικά με το ζήτημα αυτό το κεί

μενο της Ελληνικής προσφυγής δεν παρέχει καμμια συγκεκριμένη πλη

ροφορία. 'Αναφέρεται απλώς: Viene da alcune sere recitata nel 

Teatro di San Gio(vanni) Grisostomo una composizione intitolata 

i Coloni di Candia και προστίθεται Ascolta questa rappresen

tai ione da parecchie sere un corpo numeroso di gente... Βέβαια 

οι λέξεις «alcune» καί «parecchie» περιορίζουν κάπως τα χρονικά 

δρια άλλα δεν αποτελούν ενδείξεις σαφείς. Σαφέστερη είναι ή πληρο

φορία πού αντλείται άπο τον κώδικα Cicogna 244 τοΰ Μουσείου Correr 

της Βενετίας, δπου περιέχεται καί το κείμενο τοΰ έργου. Ή επικεφαλί

δα της τραγωδίας (σελ. 1), πού αποτελεί ουσιαστικά βραχύ χρονικό 

τοΰ ζητήματος, κάνει λόγο για τρεις συνολικά παραστάσεις : 

Li Coloni di Candia 

Tragedia 

Rappresentata nel Teatro di San Giovan(ni) 

Grisostomo e sospesa dopo la 

terza recita per ordine degV 

Ecc(ellentissi)mi Capi delV Ecc(els)o Cons(igli)o 

di Xci, e ciò seguì per 
aver li Greci fatta 

istanza acciò 
sia suspesa 

Vanno 

1784 24 

24. «Οι "Αποικοι της Κρήτης/ Τρα
γωδία/ πού παρουσιάσθηκε στο Θέατρο 
τοϋ Αγίου 'Ιωάννου / τοϋ Χρυσοστόμου 

καί διακόπηκε μετά τήν/τρίτη παρά
σταση μέ διαταγή των/ Έξοχωτάτων 
Κεφαλών τοϋ Έξοχου Συμβουλίου / τών 
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Έ ά ν δοθή πίστη στην ακρίβεια της πληροφορίας αυτής 2 5 , τότε θά 

πρέπει οι παραστάσεις του έργου να δόθηκαν τ α βράδια της 12, 13 και 

14 η της 13, 14 και 15 'Ιανουαρίου 1785. 

* * * 

Ή απόφαση των Βενετικών 'Αρχών νά διακοπούν οί παραστάσεις 

και να μην έπιτραπή ή έκδοση του έργου ισοδυναμούσε με ενταφιασμό 

της Πινδεμοντικής τραγωδίας. " Ο π ω ς δμως θα φανή από δσα ακολου

θούν, δεν πρόκειται για οριστική δύση άλλα γ ια προσωρινή έκλειψη του 

έργου από τον ορίζοντα τών ιταλικών γραμμάτων. Ή επανεμφάνιση 

του δέν οφείλεται σε μεταστροφή της κυβερνητικής διαθέσεως, άλλα συν

δέεται με τ α μεγάλα ιστορικά γεγονότα του τέλους τοΰ I H ' και τών άρ

χων του Ι Θ ' αιώνα, πού μετέβαλαν ριζικά καί αμετάκλητα τήν πολιτική 

κατάσταση στην "Ανω ' Ιταλία. 

Π α ρ ' ολο πού μετά τήν απαγόρευση τών παραστάσεων το έργο 

παύει να άπασχολή το ευρύ κοινό, φαίνεται δτι εξακολουθεί να είναι, 

τόσο σάν έργο θεατρικό δσο καί σάν θέμα πολιτικό, αντικείμενο ενδια

φέροντος μέρους λογίων Βενετών. Δικαιολογούνται έτσι τα διάφορα 

αντίγραφα τοΰ κειμένου της τραγωδίας καί της Ε λ λ η ν ι κ ή ς προσφυγής, 

καθώς καί τα ποικίλα σχόλια, πού απαντώνται σε κώδικες τών άρχων 

τοΰ Ι Θ ' αιώνα 2 6 . 

Με τήν πτώση της Βενετικής Πολιτείας (1797) καί τήν κατάρ

γηση τών διαταγμάτων της δημιουργούνται οί προϋποθέσεις γ ια τ ή ν 

επανεμφάνιση τοΰ έργου. 'Ακολούθησαν πέντε εκδόσεις· τρεις αυτο

τελείς καί δύο στα πλαίσια τών εκδόσεων τών θεατρικών απάντων τοΰ 

'Ιωάννη P i n d e m o n t e : 

1. Colonj di Candid, Tragedia di Giovanni Pindemonte, Ve

ronese. Edizione Prima. Filadelfia [ = V e r o n a ] 1801. 

Ξεχωριστό ενδιαφέρον παρουσιάζει το αντίτυπο της Μαρκιανής 

Βιβλιοθήκης τής Βενετίας ( D r a m m . 1493, Miscel lanea T e a t r a l e , 

Δέκα, καί αυτό συνέβη επειδή / είχαν 
κάνει οί "Ελληνες/ένσταση για να/δια
κοπή/ το έτος/ 1784». 

25. 'Αντίθετα αναφέρονται πέντε βρα
διές παραστάσεων καί ταραχών άπό 
Guido Mazzoni, In Biblioteca, σελ. 
34 καί Pompeo Molmenti, δ. π., σελ. 
274. 

26. Σημειώνω ενδεικτικά τρεις κώ
δικες τοϋ Μουσείου Correr Βενετίας: 

α. Mss. Cicogna 244 (πρώην n° 532, 
Mss. VI, n° 64), 

β. Mss. Cicogna 1439, Miscellanea 
di varie scritture manoscritte etc., 

γ. Mss.Cicogna 3543, δίφυλλο άριθ.9. 



///'/'///////, /////// 

Είκ. 1. Προσωπογραφία του ποιητή (άπα τον πρώτο τόμο των 
Componimenti Teatrali, Μιλάνο 1804) 
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αριθ. 7) γ ια τή χειρόγραφη σημείωση πού υπάρχει στην τελευταία του 

σελίδα : 

Μ ο ti ν ο 
24. Giugno 1807. Polizia Generale Venezia. 
Considerando che la Tragedia presente è notissima colle stampe; 

cK è compresa nella edizione delle opere Pindemonte stampata 
a Milano ; che non ha allusione, né porta ingiuria a nessuno ; ma che 
è appoggiata alV istoria de' fatti; può essere stampata nella rac
colta dello stampatore Rosa di Venezia. 

V isto 
Apostoli.. . 

Oppure separatamente con data sua, poiché è cessato qualun
que oggetto politico risguardante le cose aristocratiche della ex 
Veneta Repubblica27. 

"Ηδη ή σημείωση αυτή, αντίγραφο28 επίσημης αποφάσεως της 'Α
στυνομικής 'Αρχής τής Βενετίας, οδηγεί στις επόμενες εκδόσεις τών 
ετών 1804 και 1807. 

2. Componimenti Teatrali di Giovanni Pindemonte, Veronese. 
Milano, Dalla Tipografia di Francesco Sonzogno di Gio. Batt-
Librajo e Stampatore, 1804, Anno III (τόμοι I - III), 1805, Anno 
IV (τόμος IV). 

27. «Αιτία. 24 'Ιουνίου 1807. Γενική 
'Αστυνομία, Βενετία. Θεωρώντας ότι ή 
παροΰσα Τραγωδία είναι γνωστότατη με 
τις εκδόσεις, δτι έχει περιληφθή στην 
έκδοση τών έργων Pindemonte πού τυ
πώθηκε στο Μιλάνο, οτι δέν περιέχει 
νύξεις ούτε προκαλεί αδικία σε κανένα 
άλλα στηρίζεται στην ιστορία τών γε
γονότων, μπορεί να τυπωθή στη θεα
τρική συλλογή του τυπογράφου Rosa 
της Βενετίας. 

Έθεωρήθη 

Apostoli... 
"Η και χωριστά με δική της χρονο

λογία, επειδή έχει παύσει οποιοδήποτε 
πολιτικό ζήτημα πού αφορούσε στα α
ριστοκρατικά πράγματα της πρώην Βε
νετικής Πολιτείας». 

Οί λέξεις πού ακολουθούν μετά τήν 
υπογραφή Apostoli είναι δυσανάγνωστες 

Το όνομα ίσως θα είναι δυνατό να 
ταυτισθή προς το πρόσωπο του Βενε
τού συγγραφέα και πολιτικού υπαλλήλου 
Francesco Apostoli (1755 - 1816), πού 
εγκαταστημένος στην Πάδου α άπα το 
1806, διορίσθηκε —άλλα στα 1812— 
Ispettore alla Stampa e Libreria και 
άσκησε το έργο αυτό μέχρι το 1814 
δταν τον απέλυσαν οί Αυστριακοί. Βλ. 
Μ. Berengo, Apostoli, Francesco, Di
zionario Biografico degli Italiani 
τόμ. 3, Roma 1961, σσ. 609-611 
(βιβλιογραφία στή σελ. 611). 

28. Ή αναζήτηση τοΰ πρωτοτύπου 
στα Κρατικά 'Αρχεία Βενετίας (Σεπτ
έμβριος 1967), δέν απέδωσε, γιατί οί 
πλημμύρες της προηγούμενης χρονιάς 
δέν επέτρεπαν τήν έρευνα στο τμήμα 
τοΰ 'Αρχείου, δπου φυλάγονταν τα έγ
γραφα τής εποχής. 
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Το έργο / Coloni di Candid έχει περιληφθή στον πρώτο τόμο, 

τρίτο στη σειρά (σσ. 189 - 283), μετά τα έργα Mastino Ι Dalla Scala 

(σσ. 17 - 100) και / Baccanali (σσ. 101 - 188). 

3. / Coloni di Candia, Tragedia di Giovanni Pindemonte. In 

Venezia, Vanno 1807. Presso Antonio Rosa, Con regia permissione. 

Στις σελίδες 77 - 84 αναδημοσιεύονται : Notizie storico - criti

che sopra I Coloni di Candia estese dalV Autore delV opuscolo IGreci 

Antichi e Moderni stampato in Torino 1793 dal Fea. 

4. Componimenti Teatrali di Giovanni Pindemonte con un 

Discorso sul Teatro Italiano. Milano, Per Giovanni Silvestri, 

M. DCCC. XXVII [=1827] . Τόμοι δύο [—Biblioteca scelta di 

opere Italiane antiche e moderne, 197 - 198]. 

Στον πρώτο τόμο περιέχονται : Mastino Ι Dalla Scala (σσ. 

1 - 62), / Baccanali (σσ. 6 3 - 1 2 6 ) , / Coloni di Candia (σσ. 127-

196), Agrippina (σσ. 196-264) , II salto di Leucade (σσ. 2 6 5 -

339), Ginevra di Scozia (σσ. 3 4 1 - 4 1 6 ) . 

5. / Coloni di Candia, Tragedia del Marchese Giovanni Pinde

monte. Venezia 1831, Presso Giorgio Maria Vedoa, Tipogr. Molinari. 

* 
* * 

Ή έκδοση της Βερόνας (1801), πού χαρακτηρίζεται σαν Edizione 

prima δεν αναγράφει το όνομα του εκδότη και αντί του πραγμα

τικού τόπου εκδόσεως παραθέτει το πλαστό Filadelfia, ενώ το κείμενο 

παρουσιάζει αρκετές διαφορές άπο το κείμενο των εκδόσεων πού ακο

λούθησαν. Ή έκδοση αύτη πραγματοποιήθηκε χωρίς την έγκριση του 

ποιητή σύμφωνα μέ τα επιλεγόμενα της εκδόσεως Βενετίας του 1807, 

δπου, στη σελίδα 79, αναφέρεται χαρακτηριστικά : «La tragedia I 

Coloni di Candia fu s tampata in Verona nel 1801 con data di 

Filadelfia, fu detto, senza saputa dell' autore, ma piena d' errori. 

Egli la diede poi corretta allo stampatore, e libraio Sonzogno colle 

altre sue in Milano nel 1804. Dal tomo primo de' suoi Componimenti 

teatrali qui viene trascrit ta». 2 9 

29. «Ή τραγωδία I Coloni di Can- γεμάτη άπο σφάλματα. Αυτός [ό συγ-
dia τυπώθηκε στη Βερόνα στα 1801 μέ γραφέας] τήν Βωσε έπειτα διορθωμένη 
την ένδειξη Φιλαδέλφεια, χωρίς, λέγε- στον τυπογράφο και έκδοτη Sonzogno 
ται, να το ξέρη ό συγγραφέας, άλλα μαζί μέ τΙς άλλες του [τραγωδίες] στο 
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Φαίνεται, λοιπόν ότι ό θόρυβος πού δημιουργήθηκε γύρω άπο το 

έργο οδήγησε τον ανώνυμο εκδότη στην απόφαση να προβή στη δημο

σίευση της τραγωδίας, χωρίς να γνωστοποίηση τις προθέσεις του στον 

ποιητή και να ζητήση τή σχετική άδεια, χρησιμοποιώντας πιθανώτατα 

κάποιο από τα αντίγραφα του κειμένου πού είχε συνταχθή για χρήση 

θεατρική. "Ισως για τους λόγους αυτούς, παράλληλα με το γεγονός 

δτι ακόμη δεν είχε παγιωθή ή πολιτική κατάσταση στον Βενετικό χώρο, 

θέλησε να απόκρυψη τόσο το ονομά του οσο και τον τόπο εκδόσεως. 

Πρώτη επομένως επίσημη έκδοση θεωρήθηκε εκείνη πού περιλαμ

βάνεται στην πρώτη έκδοση των Θεατρικών Συνθέσεων (Componi

menti Teatrali, Μιλάνο 1804), πού έγινε με βάση τα χειρόγραφα πού 

ό ϊδιος ό ποιητής παρεχώρησε στον εκδότη Sonzogno. Αύτης της εκ

δόσεως το κείμενο αναπαράγει ή έκδοση Α. Rosa (Βενετία 1807), 

πού αποτελεί και τήν πρώτη ολοκληρωμένη εκδοτική παρουσίαση του 

έργου χάρη στα επιλεγόμενα πού αναφέρονται στο ιστορικό υπόβαθρο 

της τραγωδίας, στο θέμα των παραστάσεων του έργου και της Ελλη

νικής διαμαρτυρίας, καί καταλήγουν με τήν παρουσίαση της υποθέσεως 

και τήν λογοτεχνική του ανάλυση30. 

Άλλα καί ή έκδοση αυτή, παρ' δλο πού πραγματοποιήθηκε με κυ

βερνητική έγκριση —Con regia permissione— δπως σημειώνεται στην 

προμετωπίδα, δεν θεωρείται γνήσια άπο τον δεύτερο εκδότη των Com

ponimenti Teatrali (Μιλάνο 1827) G. Silvestri, πού αναγνωρίζει 

μόνο τήν αντίστοιχη έκδοση Sonzogno (Μιλάνο 1804). Σύμφωνα με 

Μιλάνο στα 1804. 'Από τον πρώτο τόμο 

των Θεατρικών του Συνθέσεων μετα

γράφεται εδώ». 

"Ενα ανάλογο με αυτό σχόλιο άπαν

τα καί στον κώδικα του Μουσείου Cor

rer Βενετίας , Cicogna 244, πού ήδη 

αναφέραμε παραπάνω καί πού περιέχει 

το κείμενο της τραγωδίας (σσ. 1 - 147) 

καί της Ελληνικής προσφυγής (σσ. 149-

155) . Σ τ η δεύτερη , χωρίς σελιδαρί-

θμηση, σελίδα σημειώνεται: Fu stam

pata colla data di Filadelfia nel 1801 -

in 8. ( = Τυπώθηκε μέ τήν ένδειξη 

Φιλαδέλφεια στα 1801 - σε 8ο). Δηλώ

νεται επίσης δτι το κείμενο τοΰ χειρο

γράφου δεν προέρχεται άπο τήν έκ

δοση τοΰ 1801, άλλα άπο άλλο χειρό

γραφο καί ση μειώνονται ώρισμένα σημεία 

τοΰ κειμένου πού διαφέρουν άπο τά 

αντίστοιχα τής εκδόσεως τής Βερόνας, 

πού χαρακτηρίζονται ώς σφάλματα (er

rori) ή παραλλαγές (vari). 

30. Ό ίδιος εκδότης 'Αντώνιος R o s a 

είχε κυκλοφορήσει καί άλλα έργα τοΰ 

'Ιωάννη P i n d e m o n t e : Orso Ipato 

(1797), Agrippina (1800), / Bacca

nali (1807), Adelina e Roberto (1807). 
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δσα αναφέρει στον πρόλογο, 6 Silvestri ακολουθεί το κείμενο της εκδό

σεως Sonzogno επιφέροντας βελτιώσεις. Σχολιάζοντας το ζήτημα 

προσθέτει δτι ή διάδοση και ή χρησιμοποίηση των έργων του Pinde-

monte άπο διάφορους θιάσους ανεξέλεγκτα είχαν αποτέλεσμα να αλ

λοιωθούν τα κείμενα καί δτι πρόθεση του ποιητή με την έκδοση των 

«Componimenti» είναι «να ξεσκεπάση τις απόκρυφες εκδόσεις καί να 

κάμη να τα διάβαση το κοινό δπως έχουν συντεθή άπο τον ϊδιο » καί το

νίζει δτι ό ποιητής «έχαρακτήρισε κλοπιμαία κάθε άλλη έκδοση τυπω

μένη χωρίς τή συγκατάθεση του». 

Τέλος ή βενετική έκδοση G.M. Vedoa (1831) ακολουθεί τήν έκ

δοση του 1827, άπ' δπου αναδημοσιεύει τις Notizie intorno alla vita 

di Giovanni Pindemonte Veronese (σσ. 5 - 7 ) . 

Σύμφωνα λοιπόν με τα παραπάνω οι εκδόσεις της τραγωδίας είναι 

δυνατό να διακριθούν σε δύο ξεχωριστές ομάδες: Α καί Β. Τήν ομάδα 

Α έκπροσωπεύει ή «πρώτη έκδοση» του 1801, πού πραγματοποιήθηκε 

με βάση κάποιο άγνωστο χειρόγραφο, οχι ελεγμένο άπο τον ποιητή, 

καί πού μπορεί να χαρακτηρισθή σαν έμμεση παράδοση του κειμένου. 

Στην ομάδα Β ανήκουν ή έκδοση του 1804 καί φυσικά οί επόμενες 

τρεις εκδόσεις πού ανάγονται, τουλάχιστο όσο άφορα στο κείμενο, στην 

έκδοση αυτή, με σχετικές διορθώσεις καί έκτος κειμένου προσθήκες. 

Οί εκδόσεις της ομάδας αύτη ς παραδίδουν το κείμενο χειρογράφου θεω

ρημένου άπο τον ΐδιο τον ποιητή καί επομένως πρέπει να θεωρηθούν 

ότι έκπροσωπεύουν τήν άμεση παράδοση του κειμένου της τραγωδίας. 

'Αντίθετα διαπιστώνονται μερικές εξωτερικές αναλογίες στή μορφή των 

δύο εκδόσεων του 1801 καί του 1807. Οί εκδόσεις αυτές δεν περιορίζονται 

στην απλή αναγραφή των προσώπων του δράματος, δπως συμβαίνει 

στις υπόλοιπες, άλλα αναφέρουν πλήρη τα ονόματα καί τήν 'ιδιότητα τους. 

Παραθέτουν επίσης τις σκηνοθετικές επεξηγήσεις μέσα σε αγκύλες, 

παράλληλα με το κυρίως κείμενο, ενώ οί άλλες εκδόσεις ακολουθούν, 

σχετικά με το ζήτημα αυτό, το σύστημα των υποσημειώσεων. 

Η σχέση των εκδόσεων μεταξύ τους καί προς το πρωτότυπο (Π) 

του κειμένου διατυπώνεται στο ακόλουθο διάγραμμα : 
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A 

(έμμεση παράδοση ) 

Έκδοση Βερόνας 

(1801) 

(άμεση παράδοση) 

Έκδοση Μιλάνου 

(1804) 

Έκδοση Βενετίας 

(1807) 
"Εκδοση Μιλάνου 

(1Ö27) 

"Εκδοση Βενετίας 

(1831) 

Ό 'Ιωάννης Pindemonte στην προσπάθεια του να ανανέωση το 

ιταλικό θέατρο αναδείχθηκε ανατόμος της ιταλικής κοινωνίας του τέ

λους του I H ' αιώνα και τών ιδεών της. Το έργο του, ε'ίτε ελεύθερα πα

ρουσιασμένο, είτε απαγορευμένο, απασχόλησε τόσο τους λογίους δσο 

καί το απλό κοινό, άλλοτε παρασύροντας τους θεατές κι άλλοτε προκα

λώντας έντονες αντιδράσεις. Τέτοιων αντιδράσεων ενδεικτικό είναι το 

τετράστιχο επίγραμμα πού κάποιος — λόγιος οπωσδήποτε — Βενετός 

συνέταξε στα λατινικά καί πού έχει καταχωρηθή, μαζί με το κείμενο 

της Ελληνικής προσφυγής, στο δίφυλλο αριθ. 9 του χειρογράφου Ci

cogna 3543 του Μουσείου Correr τής Βενετίας: 

Ιοαηηί Pindemonte ab origine Fabro ferrar io, 
Inter Nobiles Venetos accepto, 
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In Baccanalibus irreligioso, 
In Cretensibus impio, sperjuro, ac scelerato31. 

Νικ. Γ. Μοσχονας 

31. «Στον 'Ιωάννη Pindemonte άπο 
καταγωγή σιδερά, / Πού γίνηκε δεκτός 
ανάμεσα στους Ευγενείς Βενετούς, /Στα 
Βακχικά άθρησκο, / Στους Κρητικούς 
άσεβη, ψεύδορκο και μιαρό». 

Οι νύξεις πού γίνονται άπο τον συν
τάκτη τοϋ επιγράμματος απηχούν α
πόψεις πολεμίων τοϋ ποιητή. Σχετικά 
μέ^το πρώτο σημείο πού θίγεται, την 
καταγωγή τοϋ ποιητή, πρέπει να ση-
μεωθή Οτι ή οικογένεια Pindemonte, 
επιφανής ήδη άπο τον ΙΔ' α'ιώνα, ε*λαβε 
στα 1654 άπο τον Δούκα της Μάν-
τουας τον τίτλο τοϋ Μαρκήσιου. Βλ. 
Antonio Cartolari, Cenni sopra varie 
famiglie Illustri di Verona, (χω

ρίς τόπο εκδόσεως) M.DCCC.XLV 
(=1845) , σσ. 51 - 52. Παράλληλα 
πολλά μέλη τής οικογένειας Pindemon
te είχαν άναδειχθή στις επιστήμες, τα 
γράμματα και στις τέχνες. Βλ. Benassù 
Montanari, δ. π., σελ. 3 κ. έ. 

01 δύο τελευταίοι στίχοι αναφέρον

ται στα δύο θεατρικά του Ιργα πού ξε

σήκωσαν τή μεγαλύτερη αντίδραση: / 

Baccanali και Ι Coloni di Candia. Tò 

πρώτο άπο αυτά θεωρήθηκε δτι πε

ριείχε νύξεις κατά τών Μυστικών Ε 

ταιριών και τής δράσεως τών Ίησουϊ-

τών. Βλ. Mario Apollonio, δ. π., 

σελ. 484. 
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